
ETIMOLOGII

AFINA, STRAIN

Cuvintele afin(d) 0 strdin au dou'a particularitati comune, din
cauza carora etimologiile lor pot fi discutate impreung.

Mai intaiu, amandoua prezinta rotacismul. Forme le streiru,
striiru se gäsesc in cele mai multe texte rotacizante ; afir 0 afird
e si astazi, dupa cum se vede din studiul lui S. Pop, publicat in
DR. VII, 183, rostirea in Arieseni (Muntii Apuseni), iar varianta
jafiri, allturi de (j)afini, e atestata, ca imprumut din romaneste,
la Ucraini. Tot din romaneste e imprumutat ungurescul afonya 0
säsescul afunj e 1), precum dovedeste raspandirea geografica a cu-
vantului in aceste limbi si existenta lui afin(d) (subt formele afin,
afincu pentru arbust 0 afind, afincd, afink'e 2), afinje pentru fruct)
la Aromani, in care dialect un imprumut din ungureste, saseste
sau ruteneste e exclus 3).

Rotacismul e unul din cele mai puternice indicii despre latini-
tatea unui cuvant romanesc ; de aceea originea lui afin(d) va trebui

1) Atfit forma ungureasca at si cea sAseascl se reduc la rostirea afdnd sau
afdnd (cu d (d) redat prin o (u) dupl labiale), formi uzuall in Bucovina (Herzog
Gherasim, Margtnea 8. v.) si prin Ardeal, deci tocmal in regiunile unde s'a facut
imprumutul.

2) Forma aftrdee ar putea fi desvoltati dinteun 'afude denvat cu suf.
dun. -6e cu (4 transformare fonetia analoagI cu rik > ng% in arom. ng'os. Accentul
pe i e ulterior, ca in dafin al prin pArtile Sibuului se accentuiazä affn, affnd
precurn dovedeste pAstrarea lui f nealterat.

9 Hasdeu, Etym. Magn., 439; Diet. Acad. s. v.; GomboczMelich, MESz ,
2I ; Schullerus, SSW , 57, I. A. Candrea, Psalt. Sch, I, 90; E. Herzog, RF. I, 99.
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104 SEXTIL PUKARIU

cautatà mai intaiu in latineste ; din aceeasi cauza cuvântul strdin
nu poate fi identificat cu paleosl. straning «peregrinus, extraneus,
obliquus », precum propunea Weigand (yahresberzcht .111, 214).

A doua asernanare intre cele doua cuvinte consista in faptul
ca ele sunt rezultatele unor contaminari.

Cred anume ea afin nu poate fi despartit de acinus, cuvânt
uzual in latineste, cu o familie destul de nurneroasa (acinus,-a, -urn ;
acmarius ; acinaticius ; acinosus ; deacinatus) si care s'a pastrat
in hrnbile rornanice (cf. Meyer-Liibke, REW., nr. i ro) alaturi si in
concurenca cu baca (ib., nr. 859). Dupa Thesaurus Linguae Latinae
(s. v.) « differunt acini et baccae in eo, quod acini
densius nascuntur et magis conglomerati, ideo vitibus tribuuntur,
sambuco, hederae, malls Punicis, et sirnilibus, granorum veluti
uvam ferentibus : bac cae vero dispersae et rarioribus, ut sunt
lauro, olivae, cornis, myrtis, lentisco. . . ».

Data fiind frecventa mare a afinei in padurile noastre, unde ele
trebue sä fi format, ca si fragile, smeura i murile, o hrana cautatä
de pastori, s'a putut intampla ca fructele acestea sferice, care au
forma atAt de caracteristica de boabe, sà fi fost numite, prin gene-
ralizare, cu insusi cuvântul ce insemna « boaba Prin unele regiuni
afinele se numesc i coacdze (-ciorefti), termen care la origine
insemna tot numai <boabe> si care prin alte parti se intrebuin-
teaza pentru a numi strugureii (Ribes rubrum), agrisele
(Ribes grossularia) sau merisoarele (Vaccinium Vitis alba).
Aceasta extensiune de sens dela specie la gen, and specia e foarte
uzuala, si invers, e ceva foarte cunoscut din toate limbile. Nurnele
« vräbiei », passer, ajunsese Inca in epoca latina sa insemne «pasare »,
ca in româneste (unde se mai pastreaza si cu sensul de « vrabie»)
si in spamoleste (pajaro). In Moldova, « strugurele » e numit powna,
spre deosebire de Franta, unde pomme este « märul ca de altfel
la noi, prin unele regiuni din Ardeal, unde cuvântul mdr a ajuns sa
insemneze orice fel de poama. Prin nordul Transilvaniei pomitd a
inlocuit pe « fraga D. Slavul koia « piele » e un derivat in -ja din koza

capra », insemnând la inceput piele de capra D. Chiar fenomenul
despre care presupunem ca s'a petrecut cu acinus in româneste,
regasirn la unele urmase romanice sau derivate ale lui baca : in
vechea-franceza bai nu insemneaza « boaba ci laur*, in Poitou

si

».

», si

(I «
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», «
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ETIMOLOGH 105

bagiyd e « maces iar in dialectul din Puschlav in Elvetia bage in-
semneaza chiar « afm )). (Cf. Meyer-Lubke, REW., nr. 859).

Fireste ea din momentul and acinus s'a intrebuintat in acest
sens, genul din latmeste nu se mai potrivea, fiind in contradtctie
cu marea majoritate a plantelor cu fructe comestibile, de tipul lui
prunprund, murmurd etc. Nimic mai firesc deci decat ca forma
in -us sa se intrebuinteze pentru planta (arbust) i alaturi de ea
sà se nasca o forma in -a pentru fruct, precum o gasim 0 in alte
limbi romanice : log. dgma < strugure#, irpinat. alena (Meyer-
Liibke, REW. subt acina).

Dar acinus nu putea da in romaneste &cat *dcen sau *dcin,
ca mdcin, cel mult *acdn ca mesteacdn, cearcdn. Raspandirea cuvan-
tului pe intreg teritoriul dacoroman i chiar la Aromani, ne impie-
died sl consideram forma afind, ca un hiperurbanism de felul
lui cier = fter, Cilipi = Filipi sau inciripa = infiripa (cf. DR. IV,
710 u.), explicabile numai prin Moldova 0 Ardealul de nord.

Presupun ca romanescul afin deriva dintr'o forma *afinus,
contaminat din acinus i *dafinus, *dafina 1) <daur cuvant cu care
rimeaza (cf. sl Afin i Dafin in basmele noastre). Asupra asemanarii
mari intre boabele de laur si intre afine a atras atentia mai intaiu
Hasdeu (Etym. Magn. s. v.) si mai ales E. Herzog (RF. I, 99 u.),
care credea chiar cä afin ar fi o forma « deglutinata din dafin.
(Cf. 0 pasajul latinesc citat mai sus, in care se stabileste deosebirea
intre <<acinus>> i <(bac(c)a », precum i numirea savanta a afinului :
Vaccinium myrtillu s, in care asemanarea se face cu mirtul).

In ceea ce priveste pe strdin, e evident ca acest cuvant nu poate
veni din extraneus, cum credea Miklosich (Conson. I, 58) cad
acesta ar fi dat *strdiu, dar ar putea continua pe un *extralienus,
contaminat din extraneus §i alienus. Faptul câ alienus se conserva
in Peninsula Iberia si in Sardinia (cf. Meyer-Lithke, REW., nr.
340) ne face sä presupunem ca" el se intrebuinta si in cealalta regiune
periferica a Imperiului Roman, in partile Dunarii de jos. Se pare

1) Din grece§te 6dgmzi (Schuchardt, Vok. II, 412) ca in Italia de sud, unde
avem de asemenea ddfzna (aláturi de afra, lafra, nafra, cf. Rohlfs, Gnechen und
Romanen zn Unterztalzen, p. 18) i ca in paleosl clafzna i sarb. dàfina. Cuvantul
se pAstreazA cu accent schnnbat, ca in arom. dafind in alb dafine i bulg.
dafina. G. Meyer, Alb. Wb., 58.

*,

s.

#,

s.
#
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io6 SEXTIL PU$CAR1U

insa ca peste acest cuvant s'a suprapus foarte de vreme sinonimul
sat' extraneus, atestat de pe vremea lui Cicero si raspandit pe in-
tregul teritoriu romanic 1). Rezultatul a fost acel *extralienus, care nu
putea da in romaneste altceva cleat *strdl' in i apoi strdin (ca < mu-
liérem > arom. mul eare > muiere, filianus > arom. fir in > dacorom.
fin ; pentru grupul latin -lie- cf. Meyer-Ltibke, Einfularung3,
§ 1 6i). Un *extralienus putea fi inteles si ca alienus intarit prin extra-,
prefix care sublinia oarecum continutul semantic al cuvantului, ex-
primand tocmai idea de « in afara de. . . )), pe care-I gasim si la
baza cuvantului extraneus (derivat din extra, ca intraneus din intra;
cf. si foranus, forasticus, forestis din foras, foris).

Faptul, a formele in care cuvantul romanesc e atestat mai
intaiu au e sau chiar i (strein, striin) nu poate alcatui o piedica
impotriva etimologiei propuse. Daca alaturi de forma regionala de
azi trdmet aflam in Codicele Voronetean numai tremet, nu urmeaza
Ca acest cuvant nu trebue sa-1 derivam din tra(ns)mitto. De altfel
prefacerea lui d proton in e dupa cons. + r, in pozitie moale, e
cu mult mai frecventa cleat se admite indeobste, precum se vede
din exemplele citate in DR. V, 776.

Cine a consultat adesea Dictionarul etimologic al limbilor ro-
manice de Meyer-Lubke si a urmarit studiile de Geografie 1M-
guistica, s'a convins de sigur cat de mare e rolul contaminarii in
plamadirea oricarei limbi. Daca totusi exista un scepticism din ce
in ce mai mare fatà de etimologiile care lucreaza cu elementul
4 contaminare », e pentruca in timpul din urma s'a falcut prea mult
abuz de el.

Faptul Ca linguistul gaceste, dar nu poate documenta, procesul
de asociatie de idei ce sta.' la baza unei contaminari, scade si el mult
din valoarea probanta a etimologulor de acest fel. De aceea ar fi
foarte util daca am avea mai multe studii, care sa urmareasca conta-
minarea in clipele cand ea se produce in limba. Chiar si publicarea

1) Cf. Wartburg, FEW., 332 332, unde se arata pe de o parte ca sensul de
strain s al hu &range se pastreaza Ora azi in multe dialecte 9i era literar 'Ana

in sec. XVII, 9i pe de aka parte cá evolutia fonetica e explicabill 91 prin urmare
nu trebue A consideram ca Meyer-Lubke, REW., 3098 cuvantul francez
9i cel Italian ca forme savante. Si Bloch, DEdF, 276, considera pe étrange ca
urma9 al lui extraneus (cf. lange, hnge), cf. 91 Garrullscheg EWFS., 393.

t
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ETIMOLOGU 107

unor Este bogate de exemple poate fi utila, caci din ele se pot des-
lusi cu timpul principiile generale ce stau la baza feno menului.

0 asemenea lista incerc sa dau in cele urmatoare, facand un triaj
in bogatul material adunat in cursul anilor. Exemplele sunt aproape
toate scoase din partea tiparità a Dictionarului Academiei, inat pot fi
urmarite, in ceea ce priveste raspandirea lor, in aceasta lucrare. Ele
intregesc lista pe care o dadusem in 1905 in « Convorbiri literare *
XXXIX, 307.

Cele mai dese cazuri sunt cele de contaminare a doua sinonime
sau aproape-smonime, deci cazul picardului ardillon < aguil-
ion + dard (Wartburg, FEW. s. v. *aculeo ) . Peste termenul obici-
nuit in graiul unui individ se suprapune termenul mai putin obici-
nuit sau termenul invatat din nou. Exemple :

bagea + ogeac (ogeag) > bageaca (bageaga)
cartitä + harciog > carciog
cerceta + cata > cercata
ciocanas + ocnas > ciocnas
cioclej + glod « cocean de porumb # > cioclod
ciolac + bolnav > ciolnav
ciolac + chilav > ciolav
ciolac + olog > ciolog
coada + toporaste > codoraste
coclete + clanta > coclanta. 1)
cocor + barza > cocobarza
cocor + starc > cocostarc
ma duc + plec > ma. dec (DR. IV, 1015)
dumica + zdrobi > zdrumica
megl. nina « femeie mai in varstà >> + niveasta > nineastä « matusa »
iscoada + spion > ispion (Ciausanu, Glos. Valcea)
pash « apash » + ingreofia > implsoila
zumzet + bombait > zumblit
zurba + galceava > zurbava.

Mai adesea cuvintele contaminate nu apartin limbii literare,
ci graiului familiar si popular, viu si colorat, flind formatiuni spon-

1) In Tara-Hategului coclantd se intrebuinteasä alituri de coclete.
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i o8 SEXT1L PUSCARIU

tane, termeni glumeti sau batjocoritori, ori cuvinte expresive.
Exemple :

bolofeti + nataflet > bolofleti (DR. IV, 819)
carai + cutcudati > carcarati
cionclani + hondromani > ciondromani
ciurui + picura > ciurcura
invartitura + incolacitura > incovarlacitura
indragi + guguli > indraguli
intotonat + zorzonat > tortonat
intotonat + impoponat > intoponat
sfartica + spinteca > spartica.

Un membru al familiei mele intrebuinteaza, cu o evidenta
nuanta glumeata si pejorativa, cuvantul zdranteld spre a numi
astfel niste dant el e rupte, numai z dr ent e.

Contaminarea se produce cu atat mai usor and cele doul
sinonime au si o forma apropiata. Astfel :

brotac + broascl > brostac
chelareasa + chelner > chelnareasa
cin + ceam a bared mare * > cean si cim
gurguiu + burluiu > gurluiu
necheza + rancheza > rencheza si nincheza.

Tot astfel vechiul infdla (infela) s'a amestecat cu mai noul
incelufag (din ungureste) (land forma contaminata infdluFag, iar
vechiul hartofor (<n.-gr. xaero(pcleog) a fost apropiat prin etimologie
populara de carte, rezultand cartofor.

Adesea sensul nici nu trebue sa fie apropiat, pentru ca douà
cuvinte cu forma asemanatoare sa se asocieze atat de mult in mintea
subiectelor vorbitoare, incfit sa se contamineze unul dela altul.
Aceasta se intampla mai ales cu cuvintele care (cum e cazul
lui acin §it dafin) prin modificarea urmata ajung sa dea o rima.
Astfel *aftetaaftept (< *adstecto, -are) si degeta (megl. ftita)
deftet (< de-excito, -are) s'au influentat reciproc (Lat. ti und hi,
p. 1 oII) ; tot astfel *blastemare rimeaza cu aestimare dupl ce bla-
phemare s'a contaminat cu el.
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ETIMOLOGII 109

In acest caz din urma se mai constata un fenomen destul de
frecvent la contaminari : se influenteaza doua cuvinte cu sens
opus. Asa s'a nascut latinul vulgar *grevis, contaminat din gravis +
levis, si tot asa se explica forma inculta din incdlta + desculta.

Uneori analogia formata cu alt cuvânt provoaca o schimbare
de sens. Acesta e cazul lat. injuriare « a trata pe cineva in mod
brutal », pastrat in românescul injura, al carui sens de « a spune
cuvinte profanatoare la adresa celor sfinte * e de sigur influentat
de a se jura.

Adesea nu mai avem a face cu sinonime, ci cu doua cuvinte
exprimand douà idei ce se intregesc sau dintre care unul serveste
ca un fel de termen de comparatie, deci tipul lui *rendere din re-
dare + prendere sau a luipulmu (< pumn » (arom. si megl.) dinpahnd +
pumn sau istrorom. edie « tata » din edee # tata » + mdie u mama ».
S. Pop a aratat in acest volum a varianta sumolda e formata din
suvolta contaminat cu moldd (= covata in care « se suvoalta »).
Chiar si vecinatatea dintr'o serie poate produce contaminari, ca istro-
rom. nopt # noua » din opt + noud, sau, in acelasi dialect, fastele (< al
saselea », din fasele + faptele. Alte exemple :

bolerca e o holerc a « din care iti vine boala daca o bei »
caradaica, « caruta rea » e o daradaic I cu care se car a
carabuta « roaba »e o tarabuta cu care se cara
chiloloiman e in acelasi timp un chiloman si un c h el à-

lait
ciobaliga se numeste, in bataie de joc, un ciob an slab, o

baliga de om
clampucii sunt niste papuci care clamp a e pe picioare
cocarja este a se c or oia (sau cocos a, c o vrig a, c o-

voia) ca o carja
garjob e unul garbov ca o carje
incarlombat e incarligat ca o cloamba
incolatacesc e incolacesc si impletecesc in acelasi

timp
ma incotolocesc, dacà nu s'a nascut prin metateza din cu-

vantul precedent, ar putea fi ma incolacesc ca un cot o c
indupaca e un termen glumet cu sensul originar de a in dopa

cu dup a cu 1 (= pumnul)
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II() SEXTIL PUSCARIU

ma pitulesc desteapta poate, la inceput, ideea de a se piti
si a o tuli in acelasi timp.

Tot astfel a imbdrca a putut insemna la inceput a aburca
in c arca; cel ce a format pe clevesti se gandea simultan la c 1 e-
yeti si vesti; la gdsdi onomatopeea fasai sau sasai s'a
amestecat cu cuvantul g as c a (despre care se zice ca. « gasae*);
umbldciul este imblaciul care umbla; inchingiuit e in-
chingat si schingiuit; mdndrufaim e floarea indru-
saim, aratandu-se in acelasi timp ca e mandra ( --- frumoasa);
a intuflica «a manca lacom*e a infulica si a tufli oindesh*
mancarea in gull.

Nu lipsesc nici asociatii de idei ca aceasta : gasca gagae+ rata
ocacae > gases ogaga e. Interesant e verbul a innopta cu
sensul de « a innota cu capul in apa»; probabil ca cu i n n co t a
s'a amestecat noapt e, caci celui ce intra cu capui in apl
i se intuneca vederea, ca noaptea.

Asociatiile de idei pot fi din cele mai capricioase, incat azi nu
mai putem urmari drumul luat de contaminari : clack' pasarii tin-
tetd ii zice si sfintetd, e probabil cà s'a amestecat cuvantul sfint
in numirea aceasta, fail sa putem banui insa de ce, caci nu cu-
noastem o traditie populara despre « sfintenia* ei. Fapt este ea
sunt mai ales unele cuvinte, care sunt supuse in multe limbi celor
mai numeroase si mai curioase contaminari. Uneori nu mai ramâne
din cuvantul originar, in urma numeroaselor schimbari, decal ritmul
primitiv, precum s'a intamplat bunäoara cu cuvintele romanice
pentru « fluture* (cf. L. Spitzer, in yaltrbuch f. Phil. I, 145). Dintre
numirile de animale, numele salamandrei i al codobaturei au suferit
la noi fel de fel de deformatiuni prin contaminare; astfel cel din-
taiu cuvant pare a se fi amestecat cu « mandra*, cu « solomonar »,
poate si cu « soparla*, &and sdldmdndrd, solomdzdrd, folomdzdrd
etc., iar al doilea s'a contaminat cu « cotor », « codru *3 « cotai* etc.,
spre a da cot(o)robaturd, codrubaturd, cutubaturd etc. Un verb care
a suferit fel de fel de schimbari e impupdza (din pupdzd), care,
amestecandu-se cu (l impopona *, « intotona* si « cocoth* apare si
cu variantele impuputa, impopota, impotona, impopotona, popondta etc.
Adjectivul hdlpav se amesteca cu hulpe (= vulpe) si cu /up spre a
da hulpav i lupav. Dintr'un *kapustnikii slay avem cdpusinc,
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ETIMOLOGII II I

cu variantele cdpufnic, crdpufnic si crdpusnic, printr'un amestec cu
« capusa », « crapa » si « capra », desi nu prea vedem de ce s'au facut
asociatu tocmai cu ideile reprezentate prin aceste cuvinte.

Cuvintele rare, care deci nu sunt fixate destul de solid in me-
morie, sunt mai usor supuse contaminarii : inrdfturat (< in + raf-
turi) se amesteca cu tafturi spre a da intafturat si. intrafturat.

Unele din cuvintele contaminate fac impresie de cuvinte compuse :

ban + gologan > bologan
ceas (sau ceasnic) + ornic > ceasornic
chidie + inie > chidinie
cioara + cioflec > ciorcioflec
cioc + dont > cioclont
ciocoiu + fleandura > ciocofleandura.

Foarte des gasim derivate cu prefixe, care au acest element
derivativ numai prin amestec cu tin cuvant apropiat ca sens sau
ca forma. Astfel :

acata + catara > acatara
afunda + cufunda > acufunda
ales + lesui > alesui
amoiu + muia > amuia
arunca + zvarli > azvarli
barligat + incarhgat > imbarligat
bezmetic + desmeteci > desmetic
caltamant si caltare + incalta > incaltamant §i incaltare
furios + infuria > infurios
gropnita + ingropa > ingropnitá
ghimpos + inghimpa > inghimpos
ghiort ! + inghiti > inghiort !
multime + inmulti > inmultime.

Tot asa trebue judecate cazurile in care un adverb se conta-
mineaza cu o locutiune adverbiala cu acelasi sens, servind apoi
ca terna unui derivat verbal :

bratis + in brace > imbratisa
crucis -I- in cruce > incrucisa
poncis + in poanca > imponcisa
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112 SEXTIL PUSCARIU

Uneori intAlnim cuvinte care fac impresia unor derivate cu su-
fixe, dar sau felul derivatiei sau forma sufixului e cu totul neobici-
nuitg. In multe din aceste cazuri ceea ce ni se pare derivat poate fi
rezultatul unei contaminhi. Deci tipul : implectere + implicare >
*implecticare, de unde al nostru impleteci (cf. DR. III, 678). Exemple :

borti + sfredeli > borteli
chiui + auli > chiuli
Florar + Prier > Florer
gala + umfaturà > galcatura
hail + martoaga > hartoaga
harbuz + bostan > harban
imbucati + injumatati > imbucdtati
impaca + impacelui > impacalui
incalte + indelete > incalete
incalta + curelar > incaltelar
incornatel + cornut > incornutel
ingaima + buimaci (sau zapaci) > ingaimaci
sarcinar + cuier > sarciner
schilod + olog > schilog
uimi + buimaci > uimdci.

Adesea rezultatul contaminarii cu cuvinte din aceeasi familie
sau cu vorbe cu forma apropiata e unul sau doua sunete adaugate
sau schimbate in mod neasteptat in corpul altui cuvant, deci tipul
incalesco + caldus > *incaldesco > incdlzesc sau *marced (< marci-
dus) + rdnced > mdrced :

calicos -I- calici > calicios
capita + claie > clapita
carjobat + coroiat > carjoiat
carjobat + carlig > carlobat
carjoba + incovoia > incarjoia
carjobat + jimbat > incorjumbat
fa + ma > fa
imboldori + inveli > involdori
infig + infipt > infipg
infig + implant > inflint
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ETIMOLOG1I 113

instiinta + cunostinta > incunostiinta
soage + coace > soace (cu participiul sopt, dupl copt)
sui + guri > suri (eu sur etc.), sau gui (T. Papahagi, Gr. si

Sufl. II, 51).
Daca prin urmare vedem cum la ciolan i se zice prin partile

Nasaudului ciolban, putem spune flea teamal de a gresi prea mult,
ea' acel b intercalat se datoreste contaminarii cu vreun cuvant care
contine acest sunet, chiar daca deocamdata nu suntem in stare sa
aratam care anume e acel cuvant.

Deosebit de interesante sunt cazurile and un cuvant strain se
suprapune peste un cuvant vechiu dand nastere la o contaminare,
ca in lat vespa + germ. wespa> fr. guepe, sau in grec. oxabivog +
lat. strambus > *scalambus (rom. scdMmb) sau *scakmbus (it. dial.
sCalemb), cf. Cony. lit. XXXIX, 306 s. u. Adesea cuvantul strain
nu traeste in limba cleat in aceste contaminari:

asis + sarb. takoidere > asisdere
capatana + bulg. glava (sau glavetina) > glavatana
c arlig + slay. brl- « invartesc, sucesc » > imb arliga
*ciuca + ( < ung. tyuk «gaina») + curca > ciurca
dont «cioc» + rut. kljuba «scoaba, carlig» > clobont (clobant) «cioc»
coaja + slay. kora « scoarta » > coarja
cotarla + slay. klfee > cocioarla «catel alb »
pe indelete + ung. rendelet > pe randelete (DR IV, 840)
poticni + slay. nogu «picior» > potinog, « cal care se impie-

deck care da cu piciorul de piatra».
Din dialectul istroroman am dat in Studii Istroromdne II, p.

222 223 exemplele:
ios ± pozdolu > poios
linie + cr. obliiem > oblinie
ml'ez + cr. mozga > ml'ezgu
roiau -I- cr. roia > roiiu
l'ermu «vierme» + cr. glista «rarna)» gl'ermu
mul'a + cr. zmoCit > zmul'a.
Din dialectul meglenit citeazal Th. Capidan:
garnet + bulg. zrbno > zarnet
sarpi + alb. neperke > sapratca.

8 Dacoromama VII
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114 SEXTIL PU$CAR1U

Uneori se pare ca o contammare s'a produs chiar in limba
straina, din care s'a facut imprumutul in româneste, desi nu o
putem atesta. Astfel am explicat (DR. VI, 313) pe ciosvdrtd din-
tr'un slay *jestvri"itzi < öetvrlitii + 4stii; tot astfel românescul
tutcd si tutcan presupun un amestec, pe teritorm sArbesc, a lui
tuka cu tutkatt (cf. DR. IV, 1328), iar clinti pare a deriva dintr'un
*klentitz slay, care ar putea fi klenutz «a misca, a agita » + klatiti
<la clati » (act. Acad.). N. Draganu a aratat (DR. V, 895) ateva
cazuri interesante de cuvinte unguresti, care presupun o conta-
minare cu vorbe românesti trecute in graiul Sacuilor, precum:
pontoll < rom. pdun + ung. toll 4 pang. »; vintat < ung. ven « ba-
trfin » + rom. tatd sau chiar ung. gystót, care arata o contaminare
a elementelor românesti de istov si de tot.

In asemenea imprejurari n'ar fi nici o mirare ca limba românä
sä pastreze si elemente latine care nu s'au conservat cleat in astfel
de forme contaminate. G. Giuglea a aratat (DR. III, 594) ca cim-
pozul e rezultatul unei contaminant intre centzpelho si pale, iar stin-
gher e singularis + stinghe (DR., II, 901); N. Draganu vede (DR.
III, 698) in gionate (gzonoate, cionoate) un amestec cu cio ant e,
c io at e sau co at e a vechmlui *genate < *genuata; Th. Ca-
pidan (Dict. Acad. s. v.) consider% pe inflocos «arzAtor » ca nascut
din fuziunea lui *fldcos (din *flac(c)a = facula ± osus) cu infoca.
Contaminari petrecute chiar pe teren latin ar putea fi: screme din
exprzmere si excrementum, scdnteie din scintilla + excandere. Rdgufi
ar putea fi un derivat din raucus apropiat de cuvântul gu,sd (DR.
III, 689).

BUCECI

Dintre explicarile etimologice ale Buceczlor, numai cea data odi-
nioara de G. Giuglea in <( Anuarul Institutului de Geografie din
Bucuresti » e plauzibila. Giuglea vedea in numele muntelui radi-
calul slay bula «fag ».

Etimologia ar putea fi st alta.
N. Draganu a aratat in timpul din urma ce rol important au

in denumirile topice românesti numele de persoane. E probabil ca
un astfel de caz sa il avem si la Buceci, care inainte de a deveni
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ETIMOLOGII ii5

numirea masivului intreg de munti, poate sà fi fost numele unei
parti a lui, intocmar ca Bucfa, Bucfoiul s. a.

Cred chiar ca Buceciu cuvfintul se intrebuinteaza si la sin-
gular si aceasta intrebuintare pare a fi cea originara avem acelasi
radical ca si in Bucfa (Cu derivatul Bucfoiu)

In noua sa lucrare despre Numele proprii cu sufixul f a (p. 15
16), N. Dratanu sovae intre mai multe explicari pentru numele
Bucfa. Cea buna mi se pare cea indicatä de d-sa cu « cf » la urma,
aded cea care aduce acest mime in legatura cu Bucur. In Toha-
nul Nou la poalele Bucecilor Bucfa e i azi un nume de
botez obisnuit (de ex. Bucfa ,5'erbdnucd). De sigur ca numele de
familie Bucfa (cu derivate ca Bucfoiu, Bucfan, etc), destul de frec-
vente prin Ardeal, e un nume de botez devenit nume familiar.
Faptul acesta ne face sa credem ea avem a face cu un ipocoristic
dela Bucur, derivat cu sufixul -fa, intocmai ca Romp din Roman,
Trzpfa din Tripcn, Comfa din Coman s. a., citate de N. Draganu in

lucrarea mentionatl.
Un derivat cu un alt sufix dela Buca (atestat la Draganu, op.

at. p. 15 in a. 1225), forma ipocoristica a lui Bucur, ar putea fi
Bucozu (nume in Poiana-Marului), cf. Neagu-Necfa-Negozu. Buceciu
ar putea fi format intocmai ca Mdneciu (in Prahova) dela Man (cf.
Manea, Mdnoiu), ipocoristicul lui Manole, sau Moieciu (sat in Bran)
alaturi de Moifa (Drgganu, op. cit. p. 27) din Moise.

Ceea ce ma intareste sa cred cà aceasta e explicarea bunA a topo-
nimelor Buceau i Moieciu, e frecventa mare a numelor Bucur
Mozse in satele din imprejurime.

COTOBREL

Brandza, Grecescu i Pantu dau pentru « Prunus spinosus » numirea
transilv. cotobrel. Fructul se numeste cotobrea.

Pupa informatirle mele, numai numirea fructului e cunoscut5.
0 atesta Vaida i Caba din Salaj, lar S. Pop imi comunica ea in
Po eni, jud NL'saud, se zice : spinul face cotobrele. Se pare
deci ea' forma cotobrel e refacuta din cotobrele, ca d. e. curmal (in loc
de *curma) din curmale, dupa analogia 1w porumbrelporumbrele.

Cat despre cotobrea, acest cm, ant e imprumutat din rut kocjurbd

si
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116 SEXTIL PU$CARIU

(identificat, in dictionarul lui GriCenko, cu 0Prunus padus», adica
Cu 0 mälinul »), care in ruteneste insemneaza atat arbustul cat si
fructul. Cuvantul strain pare a fi inlocuit pe porumbrea, sinonim, care
va fi fost si cauza metatezei (cotobrea in loc de *coturbea).

COTOROSI; COITA; CHERAPLE; IZMA; IROIU.

Afara de intelesul cunoscut de « a se sea:ph (pe orice cale) de
o persoana nesuferita sau de ceva neplacut » pe care il are cotorosi
(in Moldova), varianta disimilata a lui cortorosi (in Muntenia), din
bulg. kurtultsvam (din turceste kurtulmak, cf. Crhac II, 77), cotorosi
mai are si intelesul de 0a cotrobai »: A cincea zi arhivarul se scull
dis de dimineata, se imbraca cu hainele cele mai bune, cotorosi
prin toata casa...» (I. Gorun in Revista 4 Viata >> a. II, Nr. 22). In
acest sens, cotorosi vine din ung. kotordzni ((a cotrobai ».

Tot un ungurism e cuvantul coitd # femeie desfranata », precum
arata si rasp andirea cuvantului numai in regiunile periferice influ-
entate de ungureste. Stä in legatura cu ung. kojtat (kaitat) (c a urn-
blk incoace si incolo cautand », pe care Szinnyei il gloseaza si prin
0 koslat » = i se face de barbat (0 sich belaufen, ranzen, brunften »
la Ballagi). In aceeasi sfera semantica apartine si kojtdr, care in-
semneaza .si (( sensual ». Pe curn imi comunica N. Draganu, prin partile
Nasaudului, coitd are si sensul de 0 catea », probabil la origine 0 catea
care umbla dupa cane ». E probabil ca dupa catea cuvantul a fost
aplicat, in batjocura, femeilor, Etimologia lui Pascu (Etimologii, 22),
din lat. coda, nu trebue luata in serios.

Mai greu de inteles este cum s'a format din verbal unguresc kojtat
substantivul postverbal (de felul lui rdmd, bdzei etc. cf. DR. III,
685) romanese coitd. Avem a face cu unul din acele cazuri intere-
sante cand cel ce imprumuta din alta hmba incadreaza imprumutul
in categorii morfologice propril limbii sale. Poti sa cunosti o limba
straina in deajuns de bine, pentru ca, in momentul and cauti o
expresie, sa-ti villa' in mmte mai intam cuvantul strain, si totusi SA
nu o cunosti atat de bine incat sä ai siguranta absoluta a intrebuin-
Orli diferitelor variante morfologice posibile. Atunci se nasc acele
imprumuturi care corespund unor forme hipotetice in limba strAina
sau care sunt formate dupa modele din limba materna.
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ETIMOLOGII i 17

Desi in ungureste exista posibilitatea de a deriva cu sufixele
-es, -os, -os, adjective fie dela substantive sau dela verbe, totusi nu
exista nici derwatul *fajos (de la faj « neam, rasa »), nici *kereples
sau *kereplds (din kerepel «flecare§te)), cf. kereplye, kerep16 «hu-
ruitoare »). Asemenea derivate s'au putut naste insa in mintea unui
Roman cunoscator al limbil unguresti, pe and vorbea ungureste sau
and imprumuta cuvinte pentru limba sa. Inteadevar vechiul
fag « de soiu bun, chipes * si noul cheraplay 4 prostanac », amandoua
intrebuintate in Moldova, presupun formele unguresti cu asterisc
date mai sus.

Alte asemenea cazuri a aratat N. Draganu in « Revista filologica *
II, 73 (cdpele f) si in o Dacoromania » III, 712 (ciopldu) 0 VI, 263
(befteli). Tot d-sa a semnalat in aceasta publicatie (DR. IV, 754)
un alt fenomen interesant la ungurismele noastre: imprumutarea lor
cu forma acuzativului, d. ex. but ( < ung. bzi), cdput ( < ung, kapu),
o poarta », tdrhat ( < ung. terh) etc. Cazul invers, adicl intelegerea
unui cuvant unguresc terminat in -t, ca acuzativ 0 reconstruirea gre-
sità a unui nominativ fail t, il observam, dupa N. Draganu (1. c.)
in ciopor, din ung. csoport. Tot un astfel de exemplu pare a fi izmd',
din ung. izmat, o varianta a lui zamat (din germ. Schmack) « aroma ».
Ca arom'a puternica a acestei plante a putut sa-i dea numele, nu e
lucru de mirare si se confirma prin faptul ca in vocabularul Anoni-
mului din Caransebes, izmd are Inca sensul originar de o sapor ».
De altfel si celailalt nume al plantei, mintd, vine la noi tot din
ungureste (menta, cf. fodormenta > fodormintd « ismä creata »),
probabil prin farmacii. Lat. menta (cf. Byhan, yahresbericht V, 319),
dar si slavul m'et(v)a n'ar fi putut sa dea foneticeste cleat mdntd'.

In sfarsit, tot din ungureste il avem pe firoiu, cu o desvoltare
semantica interesanta.

Pentru simtul etimologic al unor Romani, firoiu intra in familia
cuvantului fir, fund interpretat ca un fel de o sir mare ». Aceasta
etimologie populara o gasim ca explicatie etimologica .0 la Phi-
lippide (Principii, 148).

Cihac desparte pe firoiu de fir (I, 275 si II, 388) considerandu-1,
impreuna cu variantele firldu §i fivoiu, inrudit cu paleosl, struiti
o a varsh ». El mai trimite si la alb. .6, cu plur. Nra (?) « ploaie ».

i Tiktin observa nepotrivirea de sens intre fir « Reihe D §i firoiu
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118 SEXTIL PTJ$CARIU

« Flut », considerandu-1 pe acesta din urma impreuna cu fivoiu
firldu, firloiu cuvant de origine onomatopeica.

Cred inainte de toate ca firozu trebue despartit si de fir, §i de
fivozu (fuvoiu), care are cu totul alta origine. Mai cred ea nu verbul a
firui e derivat din firoiu precum are aparenta ci, dimpotriva,
firoiu (firloiu si, cu schimb de sufix, firldu) e un postverbal din
firui (firlui), intocmai ca ciurozu din ciuruz (Dacoromania I, 256) si
uroiu din -urui (Dacoromania III, 834 1). i precum urui cu va-
rianta urlui vine din ungureste (driilni), (cf. Mac II, 537),
tot astfel firui (firoi, furui2) cu varianta firlui2) e ungurescul
sirni «a plange », cu cunoscuta adaogare a sufixului -zzi (-lui) la
verbe de origine ungureasca.

Desvoltarea semantica a acestui cuvant o intelegem daca por-
nim dela un exemplu ca acesta : Lenutei ii furuiau ochii de ti se topea
inzma uztdndu-te la ea (V. Pop, Sdmdndtorul III, 311), in care ex-
presia ii siruiau ochii avea la origine sensul ungurescului
a szemei sirtak, adeca « ochn ii p 1 angeau ».

Cu ideea « plans * se asociaza foarte usor ideea « lacrimi *. Acest
cuvant s'a putut ivi in mintea vorbitorului, ca un adaus comple-
mentar, la expresia intransitiva « ochii siruesc *, rezultand: ochii
ii firuiau lacrimi. Alaturarea lui « lacrimi * de « firui * constitue
« accidentul fatal * (cf. DR. IV, 1326) in istoria acestui verb.

Am vorbit in alta parte (Din perspectiva Dictzonarului, Cluj, 1922,
p. 1 1) despre cunoscutul fenomen al intervertirli raportului intre
subiect si complement (drept si nedrept). La exemplele citate la
acel loc se pot adaoga cu usurinta altele. lath.' cateva, a caror des-

1) Pentru prefacerea lut u in o subt accent, cf Zettschrift f. rom. Phil. XXVII,
741 gi mai ales exemple ca fupdtu refficut din jupuisc

I) Acesta nu trebue confundat cu Km (fdrut, firm) a scrie, a desemna *
din poleosl ferovati, la vechu scrittort moldoveni, cf Tiktin, Diet. rom -germ. S. V.
Pe alocuri se pare ca s'a derivat (cu sufixul -in) un verb nou dela fir, a ftrui,
cu intelesul de a a pune, a aranja in qir s: CAti sl-mi qtruiasci (Pasculescu, ap-
Tiktin, Dtcf. rom -germ ).

a) Acesta nu trebue confundat cu ftrlui a spAlh, a face curatenie (T. Pa-
pahagi, Maramuref, Glosar), furut a a zgaria cu unghule a ($ezdtoarea V, 127)
furlut (Lex. Bud. etc ) i furdt (Brasov) a a freca (podina, vasele de lemn sau metal) *
din ung. surolni, cu acelav sens. Cihac II, 529

4
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voltare semantica poate fi urmarità cu usurinth in Dictionarul Aca-
demiei:

totus orbis id non capit (< toath lumea nu-I incape ( =cuprinde) *
id non capit toto in orbe 4 nu 'incape ( =n'are loc) in toata lumea*;

durerile au cercat ( =strabatut) pe bolnav bolnavul a cercat
( =indurat) dureri;

omul incurd ( =face sa alerge) caii pe livade omul incurd'
( =strabate alergand) livadea cu call;

'incarc ( =11 bag tot) fanul in car incarc ( =II umplu tot)
carul cu fan;

infdfur ( =invelesc) parul cu
pe par;

haing impldfcatd ( =luata pe
pe umeri);

impletesc cununi si le pun
dobesc) fruntea cu cununi;

'inchid ( =misc in tatani apre a acoperi deschizatura) usa odaii
inchid odaia ( =o fac inaccesibila) usa nu 'inchide bine ( =nu aco-
pere bine deschizatura);

popa cztefte slujba pentru mort popa citefte mortul etc.
In loc de ochii firuzau ( =plangeau) lacrzmi s'a putut zice, cu

intervertirea raportului dintre subiect si complement, ca in cazurile
citate, lacrimile firuiau (=curgeau) din ochi sau numai: lacrimile
firuiau. Cum atat imaginea lacrimilor care se preling pe obraz,
cat si forma cuvantului puteau destepta usor imaginea lui fir,,
a fost firesc ca firui §i postverbalul firoiu sa se uneasca, prin etimo-
logie populara, cu substantivul fir, existent in limba 1).

Prin analogie s'a putut spune despre laptele din tath si. despre
sudoare, and se preling pe corp, ca firuesc sau curg firoaie 2).
Tot astfel spunea St. 0. Iosif (Patriarhale, 78) de ploaie ea # firue...

funia Infdfur ( =invartesc) funia

umeri) om impldfcat( =cu haina

pe frunte 'impletesc ( =impo-

1) P Skok (cf DR III, 834) il explica pe prow ca o contammare intre pr *1
slavul slim a confluxus s

3) Copilul incepu sa sugl lacom laptele infierbantat al mamet Un wont it
selpä prin colcul drept al buzelor (Sandu-Aldea, Sdmdndtorul IV, 86) Sudoa-
rea-i §iruia pe frunte (Sandu-Aldea, Sdmdndtorul VI, 88z). Sirlaele sudonlor
(Cantemir, Ist. hter., 325). Curgeau sudorile de pe fiul impfiratulut vroate (Is-.
pirescu, Legende, 254).
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d e-a lungul stresinilor » si Vlahuta (citat de Dame, Diet. Rom.-
franc.) despre un ranit ea' ii (( firuie sange subt tunica ».

Dar cand e vorba de sange, de ploaie si de apa in general, de
obiceiu nu mai avem imaginea unei scurgeri in suvite subtiri de-a-
lungul unui corp, ci de-o tasnire sau värsare in cantitäti abundente 1).
Astfel s'a putut face, printeo nouà etimologie populara, o apropriere
intre firoiu §i. flvoiu (precum vazuram ca a facut 0 Mtn). Prin
Moldova si Bucovina firoiul de apa poate deveni chiar sinonim cu
fivoiul, insemnand # torent >> 2).

Prin asemanarea cu lacramile care curg p ic and din ochi, s'a
putut zice si: Vinu'n oca siruinda (Diaconu, Putna, 183). Ascultà
suroiul canelei (C. Petrescu, Calea Viet., 49). In acest sens cuvantul
s'a intalnit cu onomatopeea ciurui, (ciordi), cu un inteles si cu o
forma apropiata : Apa ciuruia din teve (Ispirescu, Leg. 38/n). S'aud
inu ( =vinul) ciuraind (Tiplea, Poezii, pag. 85 ; in variante; ciu-
ruind, cioraind) etc. (Alte exemple in Dictionarul Academiei s. v. 3).
Rezultatul a fost ca s'a zis si : Tim ciuruesc lacramile (Jipescu, Opine.,
66). Lacrimi ciuruiau (Teodorescu, Poezii pop., 28, 617, Bud.
Poezii pop., 4 4).

1) Romfinil Val-sail 9iroale de sange (Balcescu, Mzh Vzt , 8/16) Sangele cu
9iroiul i se pornise din nas (Pann, Erotocr. II, ioo). Mari ploaia se auzia 9uroind
nesfamt (C. Petrescu, Calea Vwtorzei, ioo).

2) Pluta putea sa se sfarme, iar noi sal cadern in mijlocul 9irolu1ui (I. Negruzzi,
Opere V, i2i). Bistrita, wroiu de munte (Alecsandn, Poezu pop., 255/13). SS facii
paraie SI curga 9iroale (ib 189/3) Uite ce nor de ploaie I Acu9i or curge 9ir1oaie1e
(a Ion Creanga * III, 322).

3) Acolo s'a aratat ca acest ciuruz e denvat din interjectia onomatopeica czur,
prin care se exprima scurgerea s târaitul apel, ca 91 in ung. csorogni, csorganz, sa-
se§te &rein, rut. &rift. Numai prin etimologie populara verbul a fost apropiat
de substantivul czur i interpretat de unn lexicografi sau glosaton ca a a pica, a
curge ca prin ciur 5.

4) Etimologia aceasta a fost comunicatä la Muzeul Limbii Romane in 9e-
dinta din 13 Ianuane 1931. Vad acum a 9i I A. Candrea compara in Dig-to-
narul enczclopedw (apárut la sfar9au1 anului 1931) verbul a pro/ cu ung.
straz. Cand o etimologie e data independent din doul pfirti, mai totdeauna se
adevere9te a fi bung. Ceea ce nu inteleg la Candrea e, ca de9i define9te
pe firoi cu a a curge in 9ir oaie 5, el il desparte de 9iroi u in ceea
ce prive9te etimologia, crezand ca acesta s'ar fi nascut din d §i(v)om, influentat
de paraie 5.
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ETIMOLOGII 121

INTRAPORA

Cuvântul e intrebuintat de Cosbuc in traducerea Eneidei (p.
207/2): Calul se'ntrapora'n vânt batând cu copitele vântul. In lati-
neste : tollit se arrectum quadrupes (explicat prin # prioribus pedi-
bus erects *). Sensul e deci cel de (< a se ndica cu picioarele dinainte
in aer, a se cabra *.

Cred ca intrapora e o formatie personala a lui Cosbuc din loca-
tiunea uzuala prin Ardeal « a se pune in poard * =a face opozitie, a
se impotrivi, a opune rezistenta. Cosbuc insusi intrebuinteaza pe 'in
poard in Balade si Idile (p. 124) in versurile:

Ea-mi sare'n drum, ca doara-doara
M'apuc sa-i spuiu o vorba'n poara.

Prin Bihor, dupa cum imi comunica d-soara L. Papp, unui cal
naravas i se spune cal cu poard. Cabrarea e tocmai ceea ce carac-
terizeaza pe multi cai « cu närav *.

Am astepta, e adevarat, ca un verb derivat din in poard sa alba
forma a *impora s. *impori. Dar un *impoard sau *imporege
n'ar fi avut nimic din valoarea expresiva a lui intrapord cu cei doi r
imitativi ai baterii din picioare si cu accentul sau proparoxiton, atat
de potrivit in hexametru.

Cum a ajuns insa Cosbuc la aceasta formatiune derivata cu pre-
fixul intru-?

In limba româna exista o serie de verbe, in care prefaul in- e in
concurenta cu intru- (ca de altfel si prepozitile in si intru): in-
trarma =inarma, intrarzPa =inaripa, intrarginti =(in)arginti, intrauri
=(in)auri. Toate acestea fimd derivate dela verbe incepatoare cu
vocala a-, au putut fi considerate ca flind compuse cu un element
intra-, cu care Cosbuc a inlocuit pe in din in poard. Verbele pomenite
au azi un parfum de vechime si nu se mai intrebuinteaza in graiul
zilnic, ci se aud numai in poezia populara, un motiv mai mult ca
sa serveasca de model poetului in necontenita cautare a unui
cuvânt expresiv, care sa indeplineasca conditiile cerute de ritm sau
de rima.

Alaturi de intrulp, aka: create a lui Cosbuc si tot cu prefixul
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122 SEXTIL PU$CAR1U

intru- a carui genezA a fost explicata de N. Draganu in DR . I, 300,
am avea al doilea caz care ne releveaza procesul psihologic petrecut
in subconstientul poetului creator de cuvinte noua.

INTRECLETI

Acest verb se intrebuinteaza prin Muntii Sucevii si insemneazd,
dui:4 I. Teodorescu, Sezdtoarea V, 102, « a incremeni, a preface pe
un om in statue de piatra, cum a fost prefacutà Dokia ». Acelasi fol-
clonst explicandu-I in aceeasi revista (vol. III, 17), adaoga urmdtoarea
nota: o a preface prin putere divina un corp in bolovan, in sare etc. »1).
Aceasta explicare mai completa ne aminteste formula de blestem
pe care o intalnim des in scrierile vechi: sa fie proclet si. triclet
adeca: afurisit si de trei on afurisit, ca in bulgarescul: da e prokljat
i trikljat.

A intrecletz trebue sa fi insemnat la inceput o a afunsi, a invoca
puterea divina sä faca cuiva un ram >>. Ca acest blestem cuprinde do-
rinta ca dusmanul sa se prefaca in stan de piatra, e numai una din
multele vanante pe care putea sa le alba blestemul.

In Bucovina, unde cuvantul e atestat de Herzog si Gherasim
din satul Marginea, evolutia semantica s'a facut in alta directie.
Intrecleti insemneaza acolo « a se uita urit, incruntat la cineva *
(« bose dreinblicken », Codrul Cosminului IV, 205), ca cel ce blestama.

INVARNICI

Din Banat si din Mehedinti se atesta verbul a se invdrnici pe care
Boceanu, in « Glosarul » sau il defineste prin « a se face var (copii)
cu cineva in prima luni dupà Dumineca Tomii ». 0 vananta, e data
de R. S. Mohn, in Glosarul Banatean, publicat in Noua Revlsta
Romthia a. 1910, a invdrnichi, tot cu sensul de o a se face veri >> sau
o frati de cruce », « a se infartati ». Aceasta forma, cu c nealterat

1) In vol III din *ezAtoarea se cla' forma intreclett, evident, o gresall de tipar,
cáct i urrrator, in Mc de t, la infirmly, e o inclicatie sigurá ea' inaintea lui trebue
sl cetim t, nu t.
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inaintea lui -ire al infmitivului ne arata ca avem a face cu un im-
prumut recent. Din punct de vedere morfologic, sufixul ar fi cu
totul neclar, daca am avea un derivat din \Tar (caci un *vdrnic nu
exista). De altfel nici nu te poti face var cu cineva intr'o anumita
zi a anului, ci poti deveni doar prin aliantä, daca nu esti var prin
nastere.

De fapt legatura cu o var » s'a facut numai prin etimologie popu-
lar* o vere » fund, ca si o frate », un cuvant cu care se adreseaza un
prieten altuia.

Regiunea vestica (Banatul si judetul Mehedinti), unde se intre-
buinteaza cuvantul, ne indearnnä sa-i cautam o origine sarbeasca,
care nu e greu de gasit, caci vernik insemneaza in aceasta limba
o prieten credincios ».

INVEGHIA

Prin Moldova si Bucovina se intrebuinteaza acest verb care
insemneaza o a baga de searna, a lua aminte, a se pazi sa nu faca
ceva rau, a se invata minte, a se cuminti ». Mi-1 comunica Th. Naum,
care 1-a auzit in gura unui taran, la un proces: DO-i d-le yudecdtor,
o pedeapsd mare ca sd se'nveghe fi altii », adica sa serveasca si
altora de pilda. Atestat il gasesc in o Cantecele de Tara » ale lui T.
Pamfile, la pag. 250: Leleo . . .mi-ai pdcdtuit! Dar eu . . . nu te-ozu
bldstdma, Sit te'nveghii singuricd, Cd nu efti afa de micd! (Din Mitoc,
in Bucovina).

In latineste exista compusul invigdare cu un sens aproape iden-
tic. Qui cherat il traduce prin o veiller * si o etre attentif a, avoir les
yeux sur », iar Georges prin o wachen, wachsam sein » si o auf etwas
bedacht sein, grosse Sorge auf etwas wenden b. E probabil deci a
avem a face cu o continuare directa a compusului latin si nu cu o
-derivare, pe teren romanesc, din veglzia cu prefixul in-.

Dintre dictionarele existente, nu-1 inregistreaza decat Costinescu,
care insa il confunda cu invedera si-1 defineste inexact prin: o a

scoate, a da de fata, a da in public, a face sa stie toata lumea un lucru,
o fapta ».

SEXTIL PUSCARIU
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